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4- MẪU THỎA THUẬN BẢO MẬT THÔNG TIN 
TEMPLATE OF NON-DISCLOSURE AGREEMENT 

 
THỎA THUẬN BẢO MẬT THÔNG TIN  

 
Thỏa thuận bảo mật thông tin (“Thỏa thuận”) được lập và ký kết vào [ngày] [tháng] [năm] bởi 
và giữa: 
 
Một bên là người sử dụng lao động 
 

: Công ty [�] 

Địa chỉ trụ sở chính 
 

: [�] 

Giấy chứng nhận đăng ký doanh nghiệp 
số 
 

: [�] 

Số điện thoại 
 

: [�] 

Địa chỉ thư điện tử : [�] 
 

Đại diện theo pháp luật 
 

: [�] 

Chức vụ : [�] 
 
Sau đây gọi tắt là “Công ty”. 

Và  
 
Một bên là người lao động  

 
 
: 

 
 
 
[Ông]/[Bà]  [�] 
 

Quốc tịch : [�] 
 

Sinh ngày : [�] 
 

Nghề nghiệp: : [�] 
 

Địa chỉ thường trú tại: : [�] 
 

Số điện thoại 
 

: [�] 

Địa chỉ thư điện tử 
 

: [�] 

[Giấy CMND]/[Căn cước công 
dân]/[Hộ chiếu] số 
 

: [�] 
 

Cấp ngày : [�] 
 

Tuyển dụng theo Hợp đồng lao động số : [�] 
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Sau đây gọi tắt là “Người lao động”. 
 

(Công ty và Người lao động sau đây được gọi riêng là “Bên” và gọi chung là “Các bên”). 
 
XÉT RẰNG, Công ty [�] là một công ty trách nhiệm hữu hạn [cổ phần] được thành lập hợp 
pháp theo quy định của pháp luật Việt Nam. 
 
XÉT RẰNG, Người lao động hiện đang làm việc hợp pháp cho Công ty theo Hợp đồng lao 
động số [�] ký ngày [�] (“Hợp đồng lao động”). Với vai trò của mình, Người lao động đã tiếp 
cận, được cho phép tiếp cận, và đã, đang hoặc sẽ có được những Thông tin mật về Công ty và 
hoạt động kinh doanh, cũng như hoạt động nội bộ của Công ty.  

 
XÉT RẰNG, việc sử dụng hoặc tiết lộ Thông tin mật của Công ty, không phải vì lợi ích của 
Công ty, sẽ gây ra những nguy hại đáng kể cho Công ty, và chỉ riêng những thiệt hại về tiền sẽ 
không đủ để bồi thường cho Công ty về việc sử dụng hay tiết lộ trái phép các Thông tin mật. 

 
NAY, DO ĐÓ, Các bên theo đây đồng ý thỏa thuận như sau: 
 
1. Định nghĩa và giải thích 
 
1.1  Định nghĩa Thông tin mật  
 
Cho mục đích của Thỏa thuận này, Thông tin mật là: (1) bất kỳ và tất cả các thông tin, tài liệu 
và dữ liệu thuộc quyền sở hữu của Công ty và được tiết lộ bởi Công ty cho Người lao động; và 
(2) tất cả các tài liệu của Công ty mà Người lao động đã truy cập vượt quá phạm vi nhiệm vụ 
của mình trong thời gian thực hiện Hợp đồng lao động, dưới bất kỳ hình thức tiết lộ hữu hình 
hoặc vô hình vào bất cứ lúc nào và bằng cách thức tiết lộ nào, bao gồm nhưng không giới hạn 
bởi: 
 

(a) Thông tin của công ty, bao gồm các tài liệu liên quan đến hợp đồng và giấy 
phép, kế hoạch, chiến lược, chiến thuật, chính sách, nghị quyết, hồ sơ, báo cáo 
và bất kỳ vụ kiện hoặc thương lượng nào; 

 
(b) Thông tin tiếp thị, bao gồm kế hoạch bán hàng hoặc sản phẩm, chiến lược, chiến 

thuật, phương pháp, hồ sơ, báo cáo, khách hàng, khách hàng tiềm năng, thông 
tin về chi phí và giá của nguyên liệu và hàng hóa (dù đã hoàn thành hay chưa) 
và các dịch vụ chưa được công bố công khai trên thị trường và các tài liệu liên 
quan, kế hoạch nghiên cứu và phát triển hoặc dữ liệu nghiên cứu thị trường; 
 

(c) Thông tin tài chính, bao gồm chi phí và dữ liệu hiệu suất, hồ sơ và báo cáo, thỏa 
thuận dàn xếp nợ, cơ cấu vốn chủ sở hữu, nhà đầu tư và số cổ phần nắm giữ, 
công thức hoạt động, thực tiễn kiểm soát và kiểm tra và thông tin cơ bản liên 
quan đến các nhà cung cấp; 
 

(d) Thông tin kỹ thuật, bao gồm máy móc, thiết kế, bản vẽ, công thức, quy trình và 
phương pháp sản xuất; quy trình đánh giá sản phẩm; sản phẩm mới và thông số 
kỹ thuật; 
 

(e) Thông tin của các khách hàng hiện đang làm việc cùng, khách hàng hiện tại 
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hoặc khách hàng tiềm năng, người tiêu dùng, nhà cung cấp và đại lý bao gồm 
thỏa thuận, giá cả, các cuộc đàm phán và dữ liệu về lịch sử mua, bán và dịch 
vụ; 
 

(f) Thông tin nhân sự, bao gồm danh sách nhân sự, sơ yếu lý lịch, dữ liệu nhân sự, 
thông tin lương, cơ cấu tổ chức và đánh giá hiệu suất làm việc; 
 

(g) Bí quyết, bí mật công nghệ và bí mật kinh doanh; 
 

(h) Các phát minh (bất kể có được cấp bằng sáng chế hay không); 
 

(i) Bằng sáng chế, bản quyền, nhãn hiệu, bí mật thương mại, các quyền được cấp 
phép hoặc các quyền sở hữu trí tuệ khác theo Luật Sở hữu trí tuệ của Việt Nam 
(bất kể đã được cấp bằng sáng chế hay đang trong quá trình xin cấp bằng sáng 
chế);  
 

(j) Phần mềm cụ thể, hệ thống máy tính, mục tiêu nghiên cứu, các mã nguồn hoặc 
đoạn mã, mã bảo mật tài khoản, mật khẩu, mã đối tượng, hướng dẫn sử dụng và 
tên người dùng; 

 
(k) Các tài liệu và giao dịch điện tử và/hoặc theo hệ thống của Công ty, và tất cả 

các thông tin và dữ liệu trực quan, bằng hành vi, bằng lời nói, bằng văn bản 
và/hoặc bằng điện tử được ghi hoặc lưu trữ bằng hình thức điện tử hoặc dưới 
bất kỳ hình thức nào có thể đọc, nhìn thấy hoặc nghe được như văn bản, tệp 
máy tính, thư điện tử, hình ảnh, mã, phần mềm máy tính, tài liệu hoặc bí quyết 
liên quan đến quá khứ, hiện tại hoặc tương lai của Công ty; 

 
(l) Việc lập trình, tên, ký hiệu, hình ảnh, thiết kế, nghiên cứu và tài liệu kỹ thuật và 

tư liệu, nội dung của cơ sở dữ liệu; và 
 

(m) Mọi dữ liệu hoặc thông tin mà Công ty cho là bí mật mà Người lao động không 
được tiết lộ. 
 

Trong phạm vi của Thỏa thuận này, Thông tin mật cũng sẽ bao gồm tất cả các thông tin 
có nguồn gốc từ Thông tin mật. 
 

1.2 Giải thích 
 

(a) Tiêu đề của bất kỳ điều khoản hoặc điều mục nào của Thỏa thuận này đều chỉ 
nhằm mục đích tham khảo và sẽ không làm ảnh hưởng đến nội dung của điều 
khoản hoặc điều mục đó. Việc giải thích bất kỳ điều khoản hoặc điều mục nào 
trong Thỏa thuận này sẽ tuân theo các quy định của pháp luật hoặc ý định ban 
đầu của Các bên trong Thỏa thuận này; và 
 

(b) Những thuật ngữ như “của Thỏa thuận này”, “trong Thỏa thuận này”, “tại đây”, 
“kèm theo đây”, “đính kèm theo đây” và bất kỳ hay tất cả những từ tương tự 
đều ngụ ý đến toàn bộ Thỏa thuận này và không chỉ nói tới một điều mục hay 
điều khoản cụ thể nào của Thỏa thuận này. 
 

2. Quyền sở hữu Thông tin mật 
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Người lao động thừa nhận và đồng ý rằng bất kỳ và tất cả các Thông tin mật do Công 
ty cung cấp, do Người lao động tự thu thập hoặc hợp tác với những người khác, hoặc 
được các người lao động khác của Công ty thu thập được và cung cấp đều là tài sản 
thuộc sở hữu độc quyền của Công ty. Vì thế, Người lao động phải từ chối tất cả các 
quyền sở hữu và các quyền hoặc lợi ích khác có thể có được từ những Thông tin mật 
nêu trên. 
 

3. Nghĩa vụ bảo mật 
 
3.1. Người lao động chỉ được sử dụng Thông tin mật hoặc thông tin có được từ Thông tin 

mật mà Người lao động có được như đã nêu tại Điều 1.1 của Thỏa thuận này một cách 
hợp lý theo yêu cầu công việc và chỉ cho mục đích thực hiện công việc theo Hợp đồng 
lao động. Trước khi tiết lộ bất kỳ Thông tin mật hoặc thông tin nào có được từ Thông 
tin mật cho bất kỳ người được ủy quyền nào theo yêu cầu công việc hoặc theo yêu cầu 
của Công ty, Người lao động phải đảm bảo rằng người đó đã được Người lao động 
thông báo rằng đây là Thông tin mật của Công ty, và người này phải có trách nhiệm 
giữ bí mật thông tin nói trên theo Thỏa thuận này. 

 
3.2. Người lao động thừa nhận và đồng ý rằng mọi hành vi sử dụng Thông tin mật cho bất 

kỳ mục đích cá nhân nào đều bị cấm. 
 
3.3. Người lao động sẽ không tiết lộ hoặc phân phối hoặc liên lạc hoặc cho phép được truyền 

đạt, bằng lời nói hoặc bằng văn bản, trực tiếp hoặc gián tiếp, Thông tin mật hoặc bất kỳ 
bản sao nào cho bất kỳ bên thứ ba nào vào bất kỳ lúc nào ngoại trừ: 

   
(a) Theo quy định trong và được cho phép bởi Thỏa thuận này; hoặc  

 
(b) Theo yêu cầu của pháp luật; các quy định của nhà nước hoặc quy định nghề 

nghiệp hoặc được yêu cầu bởi các cơ quan quản lý mà Người lao động phải tuân 
theo nếu như được pháp luật cho phép, Người lao động phải gửi thông báo cho 
Công ty sớm nhất có thể về việc tiết lộ trước khi việc tiết lộ được thực hiện, và 
Người lao động chỉ được cung cấp phần Thông tin mật mà Người lao động được 
yêu cầu tiết lộ một cách hợp pháp. 

 
3.4. Người lao động có nghĩa vụ phải thực hiện tất cả các bước hợp lý để đảm bảo rằng 

không ai trong số các bên liên quan tới Người lao động được tiết lộ, sử dụng, lưu trữ, 
sao lại hoặc sao chép bất kỳ Thông tin mật nào. 

 
3.5. Người lao động phải lập và cung cấp danh sách tất cả những người mà Thông tin mật 

đã được chuyển đến nếu được yêu cầu bởi Công ty. 
 

3.6. Trừ khi được Công ty chấp thuận bằng văn bản, Người lao động sẽ không sao chép, 
chỉnh sửa hoặc chuyển đổi nội dung của bất kỳ Thông tin mật nào, bằng văn bản hoặc 
bằng lời nói, trước hoặc sau ngày ký Thỏa thuận này. 

 
4. Nghĩa vụ bảo mật 

 
Người lao động đồng ý rằng, trong suốt thời gian làm việc cho Công ty và sau khi chấm 
dứt Hợp đồng lao động với Công ty vì bất kỳ lý do nào, Người lao động sẽ giữ bí mật 
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không tiết lộ hoặc cho phép tiết lộ cho bất kỳ tổ chức, cá nhân nào khác biết, và trong 
bất kỳ trường hợp nào, Người lao động sẽ không được tiết lộ, sử dụng, sao chép, công 
bố, tóm tắt hoặc chuyển ra khỏi Công ty Thông tin mật, trừ: (a) những trường hợp cần 
thiết để thực hiện nhiệm vụ do Công ty phân công; hoặc (b) sau khi đã thôi việc, chỉ 
khi được ủy quyền bằng văn bản của [Tổng] Giám đốc. 
 

5. Hoàn trả Thông tin mật 
 

Chậm nhất là [●] ngày trước ngày chấm dứt Hợp đồng lao động với Công ty vì bất kỳ 
lý do gì, Người lao động sẽ phải hoàn trả lại cho Công ty các tài liệu, dữ liệu và các 
thông tin khác gắn liền với Thông tin mật. Người lao động sẽ không được cất giữ bất 
kỳ tài liệu, thông tin nào khác, bản sao, bản trích từ các thông tin có chứa đựng hoặc 
liên quan đến Thông tin mật. 

 
6. Thời hạn của Thỏa thuận này 

 
Các quyền và nghĩa vụ của Người lao động theo Thỏa thuận này sẽ tiếp tục có hiệu lực 
và ràng buộc đối với Người lao động ngay cả sau khi chấm dứt Hợp đồng lao động giữa 
Người lao động và Công ty và/hoặc bất kỳ Hợp đồng lao động nào giữa Người lao động 
và các công ty liên kết khác của Công ty và/hoặc các công ty liên quan. Thỏa thuận này 
sẽ tiếp tục kéo dài và ràng buộc Người lao động đối với việc giữ bí mật Thông tin mật 
trong suốt thời gian hoạt động của Công ty, cho đến khi Thông tin mật được công khai, 
trong phạm vi công cộng, hoặc có sẵn thông qua tham chiếu đến các nguồn thư viện 
chung của Công ty và các nguồn khác theo quy định trong Thỏa thuận này. 

 
7. Các biện pháp khắc phục 
 
7.1. Người lao động hiểu và thừa nhận rằng các biện pháp khắc phục theo pháp luật của 

Công ty đối với bất kỳ vi phạm nghiêm trọng nào theo Thỏa thuận này là không đủ và 
bất kỳ vi phạm nào như vậy sẽ gây ra tổn hại không thể khắc phục cho Công ty. Do đó, 
Người lao động đồng ý rằng, bên cạnh các quyền và biện pháp khắc phục mà Công ty 
có quyền sử dụng, Công ty có thể thực hiện các hành động pháp lý chống lại Người lao 
động. 

 
7.2. Người lao động đồng ý thêm rằng, Người lao động sẽ không, trong bất kỳ thủ tục tố 

tụng nào liên quan đến việc thực thi Thỏa thuận này, đưa ra lời bào chữa rằng Công ty 
đã có biện pháp khắc phục không thỏa đáng theo luật. Ngoài ra, trong trường hợp Người 
lao động hoặc bất kỳ ai thay mặt Người lao động hoặc theo chỉ đạo của Người lao động 
vi phạm Thỏa thuận này, Công ty sẽ có quyền yêu cầu bồi thường đối với bất kỳ và tất 
cả các thiệt hại có hậu quả phát sinh từ sự vi phạm nói trên, bao gồm, nhưng không giới 
hạn bởi, những lợi nhuận bị mất đi. Các bên cũng đồng ý rằng, trong trường hợp xảy ra 
các vi phạm đó, Công ty cũng có quyền thu hồi tất cả các chi phí và tổn thất (bao gồm 
cả phí luật sư) của Công ty để thực thi các quyền của mình. 

 
8. Các chế tài do vi phạm 

 
Nếu vi phạm nghĩa vụ bảo mật theo Thỏa thuận này, Người lao động có thể bị xử lý kỷ 
luật dưới hình thức sa thải theo quy định của pháp luật lao động và nội quy lao động 
của Công ty. Ngoài ra, nếu hành vi vi phạm đó gây thiệt hại vật chất Công ty hoặc cho 
bên thứ ba mà Công ty phải có nghĩa vụ gánh chịu thay cho Người lao động thì ngoài 
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việc chấp hành hình phạt kỷ luật sa thải, Người lao động còn có nghĩa vụ bồi thường 
thiệt hại cho Công ty căn cứ vào quy định của pháp luật lao động hiện hành và nội quy 
lao động của Công ty. 
 

9. Không xung đột về lợi ích 
 
Người lao động bằng văn bản này xác nhận rằng, trong quá trình làm việc cho Công ty, 
Người lao động không nhân danh bất kỳ tổ chức, cá nhân nào để thực hiện bất kỳ vấn 
đề gì có sự xung đột về lợi ích đối với Công ty hoặc khách hàng của Công ty Các bên 
đồng ý rằng điều khoản này không nhằm mục đích giới hạn quyền của Người lao động  
trong việc giao kết và thực hiện các thỏa thuận với bên thứ ba, kể cả Hợp đồng lao 
động, trong các vấn đề không có xung đột về lợi ích đối với Công ty. Để đảm bảo sự 
minh bạch, nếu có khả năng xảy ra xung đột về lợi ích, Người lao động sẽ thông báo 
cho Công ty và phải được [Tổng] Giám đốc đồng ý trước khi giao kết hoặc thực hiện 
thỏa thuận đó. 

 
10. Các điều khoản khác 

 
10.1 Toàn bộ Thỏa Thuận. Các bên đã hiểu rõ toàn bộ nội dung của Thỏa thuận này và 

toàn bộ nội dung của Thỏa thuận này thay thế toàn bộ đề xuất, thỏa thuận, việc trình 
bày và cách hiểu đã có trước đó. Thỏa thuận này chỉ có thể được sửa đổi khi Công ty 
và Người lao động đồng ý bằng văn bản. Các điều khoản trong Thỏa Thuận này sẽ được 
ưu tiên áp dụng khi có bất cứ xung đột hay khác biệt hoặc mâu thuẫn nào giữa Thỏa 
thuận này và Hợp đồng lao động.  
 

10.2 Duy trì hiệu lực. Bất cứ hoặc toàn bộ nghĩa vụ của Người lao động theo Thỏa thuận 
này sẽ tiếp tục có hiệu lực ngay cả sau khi quan hệ lao động đã chấm dứt, không phụ 
thuộc vào lý do này hoặc bất cứ lý do chấm dứt nào, và cho dù việc chấm dứt này là tự 
nguyện hay không tự nguyện. 
 

10.3 Tính độc lập.  Người lao động đồng ý rằng Thỏa thuận này không nhằm mục đích thiết 
lập các điều khoản và điều kiện làm việc theo Hợp đồng lao động, và Người lao động, 
với tư cách là người lao động của Công ty, có nghĩa vụ với Công ty như đã được quy 
định tại Thỏa thuận này.  
 

10.4 Khước từ. Việc không thực hiện bất kỳ quyền lợi nào trong Thỏa thuận này không 
được xem như là sự khước từ các quyền lợi trước hoặc sau đó.  

 
10.5 Kế thừa và chuyển giao. Thỏa thuận này sẽ ràng buộc những người kế thừa và nhận 

chuyển giao của mỗi bên theo các quy định của pháp luật. Người lao động sẽ không 
được chuyển nhượng các quyền và nghĩa vụ của Người lao động theo Thỏa thuận này 
mà không có chấp thuận trước bằng văn bản của Công ty. Bất cứ việc chuyển nhượng 
hoặc chuyển giao nào vi phạm điều khoản này sẽ bị coi là vô hiệu.  

 
10.6 Tính tách rời. Nếu bất cứ điều khoản nào của Thỏa thuận này bị tuyên bố vô hiệu hoặc 

bất hợp pháp vì bất cứ lý do nào, thì, bất kể sự vô hiệu và bất hợp pháp này, các điều 
khoản còn lại của Thỏa thuận này vẫn giữ nguyên giá trị hiệu lực như thể không tồn tại 
những điều khoản vô hiệu hoặc bất hợp pháp đó.   
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10.7 Bảo đảm và cam kết. Người lao động cam kết rằng việc thực hiện các điều khoản của 
Thỏa thuận này sẽ không vi phạm bất cứ thỏa thuận nào mà Người lao động là một bên 
ký kết.   

 
10.8 Luật áp dụng và Giải quyết tranh chấp. Thỏa thuận này được điều chỉnh bởi pháp 

luật Việt Nam. Với bất cứ tranh chấp nào phát sinh từ hoặc ngoài Thỏa thuận này, Công 
ty và Người lao động có thể tiến hành thương lượng và thỏa thuận, tuy nhiên, tranh 
chấp này sẽ được đưa ra giải quyết tại [Tòa án/Hội đồng trọng tài lao động] có thẩm 
quyền của Việt Nam trong trường hợp tranh chấp không thể giải quyết được bằng 
thương lượng. 

 
10.9 Số bản sao. Thỏa thuận này được Các bên lập thành 02 (hai) bản có giá trị như nhau, 

mỗi bên giữ 01 (một) bản để thực hiện.  
 
10.10 Hiệu lực. Thỏa thuận này sẽ có hiệu lực từ ngày ký kết Hợp đồng lao động hoặc ngày 

làm việc đầu tiên cho Công ty, tùy theo ngày nào đến trước. 
 

ĐỂ LÀM BẰNG CHỨNG, Công ty và Người lao động ký kết Thỏa thuận này vào ngày được 
ghi ở trang đầu tiên.  
 

Thay mặt và đại điện  
Công ty [�] 

 
 
 
 

______________________ 
[Họ và tên] 

[Tổng] Giám đốc 
 

Người lao động 
 
 
 
 
 

_________________ 
[Họ và tên] 
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NON-DISCLOSURE AGREEMENT 
 
This Non-Disclosure Agreement (“Agreement”) is made by and between following parties: 
 
One party to the Agreement, employer 
 

: [�] Company 

Address 
 

: [�] 

Enterprise Registration Certificate No. 
 

: [�] 

Phone number 
 

: [�] 

Email : [�] 
 

Legal representative 
 

: [�] 

Tittle 
 

: [�] 

Hereinafter referred to as “Company”. 
 
And 
 
The another party to the Agreement, 
employee 
 

: 
 
[Mr.]/[Ms.] [�] 
 

Nationality 
 

: [�] 
 

Date of birth 
 

: [�] 
 

Tittle 
 

: [�] 
 

Permanent address 
 

: [�] 
 

Phone number 
: [�] 

 

Email 
: [�] 

 
[Identity Card]/[Citizenship 
identity]/[Passport] No. 
 

: [�] 
 

Issued on 
 

: [�] 
 

Recruited with the Labour Contract No. : [�] 
 

Hereinafter referred to as “Employee”. 
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(The Company and the Employee are hereinafter referred to as the “Party” individually and 
the “Parties” collectively). 
 
WHEREAS, [�] Company is a [limited liability] [joint stock] a duly established and operating 
under the provisions of Vietnamese law. 
 
WHEREAS, the Employee is now legally working for the Company under the labour contract 
No. [�] signed on [�] (“Labour Contract”). With his/her role, the Employee has approached, 
been allowed to access, and was or is or will be receiving confidential information about the 
Company and its business, as well as its internal operations. 

 
WHEREAS, the use or disclosure of confidential information of the Company, not for the 
benefit of the Company, will cause significant harm to the Company, and the loss of money 
alone will not be sufficient to compensate the Company in case of the unauthorised use or 
disclosure of confidential information. 

 
NOW, THEREOF, the Parties hereby agree as follows: 
 
1. Definition and interpretation 
 
1.1  Definition of Confidential Information 
 

For the purpose of this Agreement, Confidential Information is: (1) any and all 
information, materials and data owned by the Company and disclosed by the Company 
to the Employee; and (2) all materials of the Company whereto the Employee has access 
to in the course of his/her duties under the Labour Contract, in any tangible or intangible 
form whenever and however disclosed, including without limitation to: 

 
(a) information, including contractual and licensing materials, plans, strategies, 

tactics, policies, resolutions, records, reports and any litigation or negotiations; 
 

(b) Marketing information, including sales or product plans, strategies, tactics, 
methods, records, reports, customers, potential customers, information on the 
costs and prices of raw materials and goods (whether finished or not) and 
services that have not been publicly disclosed on the market and related 
documents, research and development plan or market research data; 

 
(c) Financial information, including costs and performance data, records and 

reports, debt arrangements, equity structure, investors and holdings, operational 
formula, control and inspection practices and background information relating 
to suppliers; 
 

(d) Technical information, including machinery, designs, drawings, formulas, 
processes and methods of production; product evaluation process; new products 
and specifications; 
 

(e) Information of existing, current or potential customers, consumers, suppliers 
and agents including contracts, pricing, negotiations, and historical purchase, 
sale and service data; 
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(f) Personnel information, including personnel lists, resumes, personnel data, 
salary information, and organisational structure and performance evaluations; 
 

(g) Know-how, technology secrets and business secrets; 
 

(h) Inventions (regardless of whether patented or not);  
 

(i) Patents, copyrights, trademark, trade secrets, licensed rights or other intellectual 
property rights under the Law on Intellectual Property of Vietnam (regardless 
of whether patented or being in process of patented);  
  

(j) Specific software, computer system, research objectives, source codes or 
snippets of codes, service account keys, passwords, object codes, manuals, and 
user names; 

 
(k) Systematic and/or electronic documents and transactions of the Company and 

all visual, behavioural, oral, written and/or electronic information and data 
recorded or stored in electronic form or in any other readable, visible or heard 
form such as text, computer files, email, images, code, computer software, 
materials or know-how regarding the Company’s past, present or future;  

 
(l) Programming, names, symbols, images, designs, research and technical 

documents and materials, content of databases; and 
 

(m) Any data or information that the Company deems to be confidential and the 
Employee must not to disclose. 
 

Within the scope of this Agreement, the Confidential Information will also include all 
information as sourced from such Confidential Information. 
 

1.2 Interpretation 
 

(a) The title of any article or clause of this Agreement is for ease of reference only 
and shall not affect the contents thereof. Interpretation of any article or clause 
herein shall pursue regulations provided by laws or initial intention of the 
Parties hereto; and 

 
(b)  The terms as using “of this Agreement”, “in this Agreement” or “herein”, 

“herewith”, “hereto” and any and all the same words shall imply this entire 
Agreement and shall not indicate any specific article or clause of this 
Agreement. 

 
2. Proprietorship of the Confidential Information 

 
The Employee acknowledges and agrees that any and all Confidential Information, 
whether furnished by the Company, developed by the Employee or in conjunction with 
others, or by other employees of the Company and forwarded to the Employee, shall be 
the sole and exclusive property of the Company. Therefore, the Employee hereby 
disclaims any proprietary interest from such Confidential Information. 
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3. Confidentiality obligation 
 

3.1. The Employee shall only use the Confidential Information or information derived from 
the Confidential Information, which the Employee acquired as mentioned in Article 1.1 
herein reasonably in accordance with the job requirements and only for the purpose of 
carrying out the duties under the Labour Contract. Before disclosing any Confidential 
Information or information derived from the Confidential Information to any authorised 
person in accordance with the job requirements or at requests of the Company, the 
Employee shall ensure that such person has been told by the Employee that this is 
Confidential Information, and that such person is responsible for keeping the said 
information confidential in accordance with this Agreement. 

 
3.2. The Employee acknowledges and agrees that any usage of the Confidential Information 

for any personal purpose is prohibited.  
 
3.3. The Employee shall not disclose or distribute or communicate or permit to be 

communicated, verbally or in writing, directly or indirectly, the Confidential 
Information or any copies thereof to any third party at any time except: 

   
(a) As provided for in and permitted by this Agreement; or 
 
(b) As may be required by laws; governmental or professional regulations or 

requested by regulatory authorities to which the Employee is subject provided 
that where permitted by laws and regulations the Employee must give a notice 
to the Company of such disclosure as far in advance of such disclosure as 
practicable, and that the Employee furnishes only that portion of the 
Confidential Information which the Company is legally required to disclose. 

 
3.4. The Employee is obligated to take all reasonable steps to ensure that none of the 

Employee’s involved persons disclose, use, store, reproduce or copy any of the 
Confidential Information. 

 
3.5. The Employee must make and provide a list of all persons to whom the Confidential 

Information has been conveyed to if so requested by the Company.  
 

3.6. Unless approved by the Company in writing, the Employee shall not copy, edit or 
transform the content of any Confidential Information in writing or verbally, before or 
after the signing date of this Agreement. 

 
4. Confidentiality obligation 
 

The Employee warrants at all times during his/her employment with the Company and 
after terminating the employment contract with the Company for any reasons, the 
Employee shall keep it confidential and not disclose or permit disclosure to any other 
organisation or individual, and in any case, the Employee shall not disclose, use, copy, 
publish, summarise or transfer out of the Confidential Information Company, except 
for: (a) necessary cases to perform the tasks assigned by the Company; or (b) after 
resignation, only when authorised by the [General] Director of the Company. 
 

5. Return of the Confidential Information 
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At least [●] days prior to the date of the termination of the Employee’s employment 
with the Company for any reason, the Employee shall return to the Company any and 
all documents, and other information pertaining to the Confidential Information, and 
any circumstance shall not keep any document, or information, or any reproduction or 
extract that may contain or pertain to the Confidential Information. 
 

6. Term of this Agreement 
 

The Employee’s rights and obligations under this Agreement will continue to be valid 
and binding on the Employee even after the termination of the Labour Contract between 
the Employee and the Company and/or any labour contracts between the Employee and 
other affiliates and/or related companies. This Agreement will continue to prolong and 
bind the Employee to keep the confidentiality of the Confidential Information 
throughout the existence of the Company, until the Confidential Information turns to 
be generally known to the public, in the public domain, or available through reference 
to general library sources of the Company and other sources as stipulated in this 
Agreement. 

 
7. Remedies 
 
7.1. The Employee understands and acknowledges that the Company’s remedies at law for 

any material breach of this Agreement are inadequate and that any such breach will 
cause irreparable harm to the Company. The Employee therefore agrees that, in addition 
to any other rights and remedies as may exist in the Company’s favour, the Company 
may take legal action against the Employee. 

 
7.2. The Employee further agrees that the Employee shall not, in any equity proceeding 

relating to the enforcement of this Agreement, raise the defence that the Company has 
an inadequate remedy at law. It is further agreed that in the event of a breach of this 
Agreement by the Employee or anyone acting on his/her behalf or at his/her direction, 
the Company shall be entitled to claim compensation for any and all consequential 
damages arising from said breach, including, but not limited to, lost profits. It is also 
expressly agreed that, in the event of such a breach, the Company shall also be entitled 
to recover all of its costs and expenses (including lawyer fees) by the Company in 
enforcing its rights. 

 
8. Sanctions against breach 

 
In case the Employee breaches any obligation of confidentiality under this Agreement, 
the Employee shall be penalised in accordance with labour law and the Company’s 
internal labour regulations. Besides, if such breach causes material damages to 
Company or a third party to whom the Company is obligated to indemnify on behalf of 
the Employee, in addition to the labour penalty of dismissal, the Employee is also liable 
for indemnifying the Company for such material damages under the labour law and the 
Company’s internal labour regulations. 
 

9. Non-conflict of interest 
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9.1. The Employee hereby confirms that in working for the Company, the Employee does 
not act on behalf of any individual or organisation in any matter, which may have 
conflict of interest with the Company or the clients of the Company. 

 
9.2. The Parties hereby agree that this provision does not aim to limit the Employee to 

conclude and carry out the agreements with third parties, including employment 
contracts, on the matters which do not lead to a conflict of interest with the Company. 
For avoidance of doubt, should there is any potential conflict of interest, the Employee 
shall inform and obtain the acceptance from the [General] Director before concluding 
or carrying out such agreement. 

 
10. Miscellaneous 

 
10.1. Integration. This Agreement expresses the complete understanding of the parties with 

respect to the subject matter hereof and supersedes all prior proposals, agreements, 
representations and understandings. This Agreement can only be modified by a 
subsequent written agreement executed by both the Company and the Employee. The 
provisions herein shall prevail should there be any conflict or differences or 
contradiction between this Agreement and the Labour Contract. 

 
10.2. Survival. Any and all obligations of the Employee under this Agreement shall always 

continue to be in effect after termination of employment, regardless of the reason or 
reasons for termination, and whether such termination is voluntary or involuntary. 

 
10.3. Independence. The Employee agrees that this Agreement does not purport to set forth 

all of the terms and conditions of the employment under the Labour Contract, and that 
the Employee as an employee of the Company, has obligations to the Company as its 
employee which are set forth in this Agreement. 
 

10.4. Waiver. The failure to exercise any right provided in this Agreement shall not be a 
waiver of prior or subsequent rights. 

 
10.5. Successors and Assignees. This Agreement shall bind each party's heirs and successors 

in accordance with provisions of the laws. The Employee shall not assign any of rights 
or obligations of the Employee under this Agreement without the Company’s prior 
written consent. Any assignment or transfer in violation of this section shall be null and 
void. 

 
10.6. Severability. If any provision of this Agreement shall be declared invalid or illegal for 

any reason whatsoever, then, notwithstanding such invalidity or illegality, the 
remaining terms and provisions of this Agreement shall remain in full force and effect 
in the same manner as if the invalid or illegal provision had or been contained herein. 

 
10.7. Warranties and undertakings. The Employee covenants that the Employee’s 

performance of all the terms of this Agreement will not breach any agreement to which 
the Employee is a contracting party. 
 

10.8. Governing Law and Dispute Settlement. This Agreement shall be governed by the 
laws of Vietnam. For any dispute arising from or out of this Agreement, the Company 
and the Employee may enter into amicable negotiation and agreement; however, such 
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dispute shall be settled by the competent [court/labour arbitration council] of Vietnam 
in case of failure to first reach a negotiated agreement on the dispute.  

 
10.9. Duplicates. This Agreement is made into 02 (two) original copies having the same 

validity, each of them is kept by either party for execution. 
 
10.10. Effectiveness. This Agreement shall take into effect from the signing date of the Labour 

Contract or the first working day for the Company, whichever date comes first. 
 

IN WITNESS WHEREOF, the Company and the Employee have signed this Agreement on 
the date as first above written. 
 

For and on behalf of  
 [�] Company 

 
 
 
 

______________________ 
[Full name] 

[General] Director 
 

The Employee 
 
 
 
 
 

_________________ 
 [Full name] 

 


